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Аннотация
В работе дается анализ и классификация основных труд-

ностей, возникающих при работе с письменными перевода-
ми музейных текстов и материалов для музейных сайтов. 
Среди них трудности, связанные со стилистическим оформ-
лением текста, пунктуационным и оформительскими недо-
четами и игнорированием принципов локализации в случае 
перевода материалов для англоязычной версии музейных 
сайтов. В качестве примеров, проанализированных в рамках 
статьи, автор приводит фрагменты музейных этикеток и со-
проводительных текстов выставочных проектов ГТГ, а также 
скриншоты страниц сайтов российских музеев. Результатом 
исследования является систематизация наиболее частотных 
ошибок при переводе музейных сайтов и выставочных ма-
териалов на английский язык, которая может использовать-
ся как специалистами в области перевода, так и музейными 
специалистами, и делается вывод о необходимости привле-
чения экстралингвистических знаний, визуальной поддерж-
ки, а также использования принципов локализации и транс-
креации в работе над переводом музейных сайтов и выста-
вочных текстов.

Ключевые слова: перевод в сфере искусства, локализа-
ция, цифровизация музея, транскреация, экстралингвисти-
ческие трудности перевода.
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Перевод в сфере искусства в условиях интенсивной циф-
ровизации в России имеет ряд особенностей, которые обу-
словлены стилистической спецификой материалов, разли-
чиями в подаче между русским и английским языками, куль-
турологическими различиями и различиями в менталитете, 
что все чаще становится объектом исследования лингвистов 
и переводчиков [Ковешникова 2010: 118, Пшеничная 2001: 
234, Фадеева 2022: 41].

Цель настоящего исследования — описать и классифици-
ровать трудности, возникающие в процессе письменного 
перевода в сфере искусства в контексте развития цифровой 
культуры российских музеев, а также обратить внимание на 
существующие недочёты в оформлении и подаче информа-
ции на сайтах музеев организаций культуры.

Материалом исследования послужили тексты эксплика-
ций и материал для перевода этикета современных выста-
вочных проектов ГТГ, а также официальные сайты ГМИИ 
имени А. С. Пушкина и Всероссийского музея декоративного 
искусства.

Следует отметить несколько категорий трудностей при 
переводе материалов в сфере искусства, которые зачастую 
приводят к ошибкам, оформительским недочётам в тексте 
и негативно влияют на восприятие информации англоязыч-
ной аудитории.

	— Лексические трудности. Сложности этого уровня наи-
более очевидны при работе с материалами, связанны-
ми с современным и актуальным искусством, поскольку 
большинство терминов заимствуются из английского 
языка путём калькирования. К таким примерам можно 
отнести термины ‘перфоманс’, ‘редимейд’, ‘сайт-спеси-
фик’, ‘мультимедиа’, ‘паблик-арт’.
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При этом графическое написание термина в разных 
источниках может различаться, что видно на примере разно-
чтений в передаче термина ‘редимейд’: Объекты, инсталляции, 
реди-мейды. От Татлина до Кабакова: почему искусством 
стали кучи мусора, меховые чашки, гигантские ложки и разно­
цветные комнаты [Галина Ельшевская. https://arzamas.
academy/materials/1207. 25.09.2023]; Редимейд — дадаистиче­
ские или сюрреалистические композиции, составленные из пред­
метов повседневного обихода и выдаваемые за произведение 
искусства. [Словарь иностранных слов русского языка. https://
dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/31058/%D0%A0%D0%95%D
0%94%D0%98%D0%9C%D0%95%D0%99%D0%94ю 24.09.2023], 
или даже на языке оригинала: Недаром ready made Дюшана 
стали со временем едва ли эмблемами “Дада” [Герман 2005: 252].

В этом случае переводчику необходимо заранее запра-
шивать у заказчика гид по стилю и глоссарии с устоявшими-
ся терминологическими вариантами, принятыми для ис-
пользования в опредёленной галерее, музее или другой куль-
турной институции. 

	— Трудности, связанные с оформлением текста. Этот 
тип сложностей часто влечёт ошибки при переводе ма-
териалов для сайтов музеев, что негативно влияет на 
восприятие опубликованных материалов. Так, наиболее 
распространёнными являются следующие пунктуацион-
ные ошибки и недочёты в оформлении текста:
1)	 копирование кавычек при оформлении имён соб-

ственных;
2)	 привнесение в англоязычный текст порядка слов, ха-

рактерного для русского языка.
Подобные недочёты при переводе англоязычной версии 

сайта видны на скриншоте главной страницы английской 
версии сайта ГМИИ имени А. С. Пушкина:
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Рисунок 1. Скриншот главной страницы  
англоязычной версии сайта ГМИИ имени А. С. Пушкина

В частности, в данном случае присутствует случай нару-
шения порядка слов, использование лишний кавычек при 
упоминании имени собствённого, неудачным представляет-
ся перевод “scientific work”, под которым подразумевается 
научная деятельность музея, ряд переводов разделов слиш-
ком длинный и нарушает вёрстку страницы сайта, а некото-
рые разделы оставлены без перевода.

	— Экстралингвистические трудности: при работе с пе-
реводом музейных материалов, в частности, при пере-
воде этикетажа с русского языка на английский, часто 
приходится прибегать к приёму переводческого расши-
рения, поскольку реалии русской и, в особенности совет-
ской, жизни будут малопонятны или совсем непонятны 
англоязычной аудитории. Это хорошо видно на примере 
перевода выставочных этикеток и подписей к работам 
для издания каталога графических работ из собрания 
ГТГ, среди которых встретились следующие варианты: 

“Эх я, Аким-простота!”, “Марья-царевна с перстеньком”, 
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“А ну-ка поищу в сундуках, не найдётся ли всякой всячи-
ны для Красного фронта”.

	— Необходимость в визуальной опоре.
Сложность перевода музейного этикетажа состоит в том, 

что название произведения при переводе должно звучать 
максимально кратко, но при этом быть понятным иностран-
ной аудитории и сохранять логическую связь с конкретным 
произведением искусства. Например, даже в случае, когда ра-
бота называется “Мужская фигура и руки”, возможны не-
сколько вариантов перевода, поскольку художник мог изобра-
зить фигуру и кисти рук отдельно на одной плоскости листа, 
как часто делали графики и живописцы с академическим об-
разованием или в процессе работы над эскизами к монумен-
тальным или многофигурным станковым композициям, или 
же может быть изображена мужская фигура и руки целиком, 
то есть дано поясное изображение. В каждом из этих случаев 
перевод для образа ‘рука’ будет изменяться. Такая вниматель-
ность к деталям и аналитическое мышление немало выручают 
и переводчика, и организаторов выставок, чтобы избежать 
возможных курьёзов с неправильным переводом, особенно 
при публикации подобным материалов в сети.

	— Незнание основ локализации / транскреации кон-
тента музейных сайтов, что приводит к переносу чуж-
дых иноязычной аудитории реалий, не несущих смысло-
вой нагрузки или непонятных англоязычной аудитории. 
Важно помнить о том, что при переводе материалов для 

сайта текст по стилистическому оформлению и подаче дол-
жен стремиться к маркетинговому тексту: быть простым, 
понятным и увлекательным, чтобы создавать интерес к те-
матике музея и галереи в целом и к отдельным проектам, 
в частности. При этом целесообразно использовать принци-
пы локализации и транскреации: исключать из англоязыч-
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ной версии нерелевантную информацию (акции для русско-
язычной аудитории, информацию о местных событиях и т. 
д.), нередко прибегать к синтаксическому членению для того, 
чтобы облегчить понимание смысла текста. 

Примером “дословного” перевода англоязычной версии 
сайта без учёта специфики аудитории и без применения ло-
кализации и транскреации может служить сайт Всероссий-
ского музея декоративно-прикладного искусства, скриншот 
главной страницы которого приведён ниже на Рисунке 2:

Рисунок 2

На Рис. 2 видно, что названия разделов сайта очевидно 
переведены по аналогии с русскоязычной версией и не соот-
ветствуют тем вариантам, которые приняты в зарубежной 
практике перевода подобных разделов, а некоторые из них 
ввиду своей длины негативно влияют на общую вёрстку 
и внешний вид страницы. Более того, в англоязычной версии 
присутствует непонятная англоязычной аудитории инфор-
мация о Пушкинской карте и музейные стикеры на кирил-
лице, которые теряют свой смысл, поскольку в большинстве 
случаев построены на сочетании остроумной подписи на 
русском языке и визуального образа в контексте ДПИ.

Таким образом, следует подытожить, что для перевода 
в сфере искусства в эпоху цифровизации необходимо учи-
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тывать лексические, стилистические, экстралингвистические 
трудности перевода, характерные для этого типа текста и ис-
кусствоведческого дискурса в целом. При переводе матери-
алов для музейных сайтов необходимо ориентироваться на 
демократичную подачу информации, поскольку целевая ау-
дитория перевода в этом случае весьма широка и различа-
ется по уровню осведомлённости и образованию. Более того, 
перевод сопроводительной информации для временных 
выставочных проектов необходимо выполнять с учётом до-
ступности и понятности для англоязычной аудитории, не-
редко привлекая приём переводческого развёртывания, 
а также обращаться к визуальным образам произведений, 
перевод названий которых выполняется (например, в случае 
задачи перевода этикетажа и каталожных подписей).
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Abstract
The paper focuses on the main problems of the museum web-

sites’ translation and such exhibition translation issues as prob-
lems related to the stylistics, punctuation and formatting, and 
their differences in Russian and English. Within the framework 
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of the article, the author provides examples of museum labels 
and exhibition texts of the State Tretyakov Gallery and some 
recent websites screenshots of Russian museums. The research 
results in analysis and summarizing the most frequent errors in 
translating museum websites from Russian into English, which 
can be of use both for specialists in translation and museum pro-
fessionals. The conclusion is made about the necessity of extra-
linguistic knowledge, visual support and the implementation of 
localization and transcreation principles while translating mu-
seum websites and exhibition texts.

Keywords: art translation, extra-linguistic factors, localiza-
tion, museum digitalization, transcreation. 


